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été responsable scientifique du projet no ANR-08-BLAN-001-02 « Évaluation des 
programmes d’enseignement des langues d’origine en contexte diglossique à l’école 
primaire en Nouvelle-Calédonie, en Polynésie française et en Guyane », acronyme 
ECOLPOM (pour École Plurilingue Outre-Mer), de 2009 à 2012. Elle est actuelle-
ment responsable scientifique du programme « enseignement renforcé du reo m ̄a’ohi 
au cycle 3 en Polynésie française – RéoC3 » (septembre 2011 – juin 2014) et de l’éva-
luation du programme Initiative ELAN-Afrique (OIF – ADF – AUF) (2013-2015).

Nocus I., Florin A., Guimard P., Vernaudon J., « Effets d’un enseignement en langue 
kanak sur les compétences oral / écrit en français au cycle 2 en Nouvelle-Calédonie », 
Bulletin de psychologie, 60 (5), 491, 2007, p. 471-488.

Nocus I., Guimard P., Florin A., « L’évaluation des dispositifs bilingues d’enseignement 
en Océanie francophone », J. Vernaudon, V. Fillol (dir.), Vers une école plurilingue dans 
les collectivités françaises d’Océanie et de Guyane, Paris, L’Harmattan, 2009.

Nocus I., Guimard P., Vernaudon J., Paia M., Cosnefroy O., Florin A., « Effectiveness 
of a heritage educational program for the acquisition of oral and written French and 
Tahitian in French Polynesia », Teaching and Teacher Education, 28(1), 2012, p. 21-31.

Nocus I., Vernaudon J., Guimard P., Paia M., Florin A., « Effets de dispositifs péda-
gogiques bilingues sur le développement langagier et la réussite scolaire à l’école pri-
maire en collectivités françaises d’outremer », ANAE Approche Neuropsychologique des 
Apprentissages chez l’Enfant, 115, 2011, p. 494-501.

Akama Opoya

Akama Opoya appartient au premier groupe d’Amérindiens (et de businenge) recrutés  
par le rectorat de la Guyane en 1998 pour enseigner leurs langues dans les écoles 
primaires. Il a survécu à toutes les formes de contractualisation (emploi-jeune, 
assistant pédagogique, assistant d’éducation, instituteur suppléant) proposées par 
le rectorat de Guyane aux médiateurs bilingues rebaptisés intervenants en langue 
maternelle en 2007. Après avoir travaillé pendant douze ans à l’école de Kayodé (sur 
la rivière Tampok), il exerce désormais ses fonctions dans son village natal, à l’école 
de Taluhwen (au bord du fleuve Itany), au cœur du pays wayana.

Mirose Paia

Maître de conférences en langue et littérature tahitienne à l’université de la Polynésie 
française et membre de l’équipe Sociétés traditionnelles et contemporaines en 
Océanie (EASTCO, EA 4241). Elle a été détachée au ministère de l’Éducation de 
la Polynésie française et précisément à la direction de l’Enseignement primaire en  
2005, et a exercé à la direction de l’enseignement primaire pendant six ans en tant 
que responsable de la cellule langues et culture polynésiennes. Outre la coordi-
nation à l’échelle locale des programmes d’enseignement bilingue (Enseignement 
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renforcé des langues polynésiennes en 2005-2008 ; ECOLPOM en 2009-2011 et 
Reo C3 2011-2013), elle a contribué à la formation des enseignants sur les langues 
et littérature polynésiennes et sur les aspects didactiques et également à la création 
d’outils et de supports plurilingues pour le primaire. 

Nocus I., Guimard P., Vernaudon J., Paia M., Cosnefroy O., Florin A., « Effectiveness 
of a heritage educational program for the acquisition of oral and written French and 
Tahitian in French Polynesia », Teaching and Teacher Education, 28(1), 2012, p. 21-31.

Nocus I., Vernaudon J., Guimard P., Paia M., Florin A., « Effets de dispositifs péda-
gogiques bilingues sur le développement langagier et la réussite scolaire à l’école pri-
maire en collectivités françaises d’outremer », ANAE Approche Neuropsychologique des 
Apprentissages chez l’Enfant, 115, 2011, p. 494-501.

Nocus I., Vernaudon J., Paia M., Sam L., Guimard P., Florin A., «  “Bilinguisme à 
l’épreuve”. Évaluation de l’impact sur les apprentissages des élèves des programmes 
d’enseignement bilingue à l’école primaire en Nouvelle-Calédonie, en Polynésie fran-
çaise et en Guyane », F. Laroussi, F. Liénard (dir.), Plurilinguisme, politique linguistique 
et Éducation. Quels éclairages pour Mayotte ?, Mont-Saint-Aignan, PURH, 2011, p. 309-
326.

Sam L. D., Paia M., Vernaudon J., Nocus I., Salaün M., Fillol V., School and linguistic 
diversity in French Oceanian Collectivities, Actes du 11e Inter-congrès des Sciences du 
Pacifique et 2ndes Assises de la recherche française dans le Pacifique, Papeete, 2-6 mars 
2009 [http://webistem.com/psi2009/output_directory/cd1/Data/articles/000037.pdf].

Goenda Reea

Professeur Certifiée de tahitien-français à l’IUFM de l’université de la Polynésie 
Française.

Jean-Marc Regnault

Maître de conférences honoraire. Chercheur associé au laboratoire Gouvernance et 
développement insulaire de l’université de la Polynésie française. Spécialiste de l’his-
toire politique et institutionnelle de l’Océanie. Il a publié une centaine d’ouvrages et 
d’articles dont les plus récents sont :

Regnault J.-M., Fayaud V. (dir.), Nouvelle-Calédonie, 20 années de concorde (1988-2008), 
Paris, SFHOM, 2008, parution en anglais en 2011.

Faberon J.-Y., Fayaud V., Regnault J.-M. (dir.), Destin des collectivités politiques d’Océanie, 
2 vol., Aix-en-Provence, Presses Universitaires d’Aix-Marseille, 2011.

Al Wardi S., Regnault J.-M., Tahiti en crise durable. Un lourd héritage, Papeete, Éditions 
de Tahiti, 2011.

Regnault J.-M., « La décolonisation en Océanie française : un processus inachevé », 
P. Brocheux (dir.), Les décolonisations au xxe siècle. La fin des empires européens et japo-
nais, Paris, Armand Colin, 2012.

Regnault J.-M., L’ONU, la France et les décolonisations tardives. L’exemple des terres fran-
çaises d’Océanie, Aix-en-Provence, Presses universitaires d’Aix-Marseille, 2013.

Odile Renault-Lescure

Chargée de recherches à l’Institut de recherche pour le Développement jusqu’en 
2010, responsable du Laboratoire des sciences sociales du Centre IRD de Guyane de 
1998 à 2004, puis directrice adjointe du CELIA (UMR CNRS/IRD/INALCO/Paris 7), 
elle a conduit des recherches dans le domaine de la linguistique et sociolinguistique 
amérindienne, au Brésil et en Guyane. Ses thèmes de recherche actuels concernent la 
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morphosyntaxe du kali’na, langue caribe des Guyanes et les phénomènes de contact 
de langues que l’on peut y observer. Ses travaux l’ont conduite, en outre, à s’investir 
dans des domaines connexes, tels que le passage de l’oral à l’écrit et les questions 
d’éducation indigène ou bi(pluri)lingue. Elle a initié, avec Francisco Queixalós 
(CELIA-CNRS) et le rectorat de la Guyane, le projet Médiateurs bilingues en 1998. 
Elle participe au projet ANR-ECOLPOM.

Renault-Lescure O., Goury L. (dir.), Langues de Guyane, La Roque d’Anthéron, Vents 
d’ailleurs/IRD, 2009.

Migge B., Renault-Lescure O., « Les langues de Guyane à l’école », J. Vernaudon, 
V. Fillol (dir.), Vers une école plurilingue dans les collectivités françaises d’Océanie et de 
Guyane, Paris, L’Harmattan, 2009, p. 49-66.

Renault-Lescure O, « L’écriture du kali’na en Guyane : des écritures coloniales à l’écri-
ture contemporaine », I. Léglise, B. Migge (dir.), Pratiques et attitudes linguistiques en 
Guyane : regards croisés ?, Paris, IRD, 2007, p. 425-453.

Goury L., Launey M., Renault-Lescure O., Puren L, « Les langues à la conquête de 
l’école en Guyane », F. Tupin (dir.), École et Éducation, Univers créoles, Anthropos, 
no 5, 2005, p. 47-66.

Renault-Lescure O., « L’éducation bilingue en Guyane : une situation particulière en 
Amérique du Sud », M. Blanquer, H. Tringade (dir.), Les défis de l’éducation en Amérique 
latine, Paris, IHEAL, 2000, p. 231-246.

V ̄ahi Sylvia Richaud

Maître de conférences en langue tahitienne à l’université de la Polynésie française 
où elle enseigne la linguistique polynésienne en tahitien, la littérature polynésienne 
et la traduction et membre de l’équipe d’accueil Sociétés traditionnelles et contem-
poraines en Océanie (EASTCO, EA 4241), elle a pendant vingt ans travaillé dans 
l’enseignement secondaire où elle a enseigné en même temps l’anglais et le tahitien 
de la sixième à la terminale. Ses principaux thèmes de recherche portent sur l’étude 
synchronique et diachronique de la langue tahitienne écrite et parlée depuis sa 
fixation à l’écrit jusqu’à nos jours à travers des matériaux archivistiques (manus-
cripts, tapuscrits, imprimés) en tahitien et autres langues polynésiennes, et plus 
particulièrement de la langue juridique et juridictionnelle dans les recueils de lois 
tahitiennes, de la traduction et de l’analyse de ces documents, sur l’état et l’évolu-
tion de la langue tahitienne dans la société polynésienne actuelle, sur la littérature 
tahitienne ancienne (mythologie, traditions orales).

Tuheiava-Richaud V. S, « Mythes de création du monde tahitien – Te mau v ̄ana’a rahu 
ao m ̄a’ohi. Première approche d’analyse critique » (avec la collaboration de L. Peltzer 
pour la traduction), S. Dunis (dir.), 5 000 ans de culture ultramarine pacifique, Pape’ete, 
Haere P ̄o, 2010, p. 47-61.

Tuheiava-Richaud V. S, « La société traditionnelle de Tahiti et des îles à l’épreuve des pre-
miers “codes de lois missionnaires” écrits (1818-1838) », Anthroplogie du christianisme 
en Océanie, Cahiers du Pacifique Sud contemporain, 5, Paris, L’Harmattan, 2009, p. 33-56.

Tuheiava-Richaud V. S, « Entre maux et mots : pour une revalorisation culturelle au 
profit de l’affirmation d’une idéologie politique dominante d’inspiration autochtone », 
N. Gagné, T. Martin, M. Salaün (dir.), Autochtonies Vues de France et du Québec, Presses 
de l’université Laval et Dialog-Le réseau de recherche et de connaissanes relatives aux 
peuples autochtones, 2009, p. 351-365.

Peltzer L., Richaud V. S., Le tahitien de poche, Paris, Assimil, coll. « Langues de poche », 
2009.
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Bernard Rigo

Professeur des universités en langues et cultures océaniennes à l’université de 
la Nouvelle-Calédonie, vice-président du Conseil scientifique de l’université de 
Nouvelle-Calédonie, directeur du Centre des nouvelles études sur le Pacifique 
(CNEP EA 4242), il enseigne aussi l’anthropologie et la philosophie. Ses travaux 
portent en particuliers sur les processus syncrétiques et les problématiques inter-
culturelles propres à l’Océanie.

Rigo B., « Éthique, interculturalité et plurilinguisme » Penser le bilinguisme autrement, 
Peterlang, Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2008, p. 29-38.

Rigo B., Conscience occidentale et fables océaniennes, Paris, L’Harmattan, coll. « Monde 
Océaniens », 2004.

Rigo B., Altérité polynésienne ou les métamorphoses de l’espace-temps, Paris, CNRS Éditions, 
2004.

Rigo B., Lieux-dits d’un malentendu culturel, Papeete, Au Vent des îles, 1997.

Lovaina Rochette

Professeur certifiée de tahitien-français à l’université de la Polynésie Française.

Marie Salaün

Professeure (sciences de l’éducation) à l’université de Nantes et chercheuse au 
Centre de recherche en éducation de Nantes (CREN, EA 2661), ses travaux portent 
plus particulièrement sur les thèmes suivants : questions autochtones, histoire des 
décolonisations, politiques linguistiques postcoloniales, prise en compte des langues 
et cultures locales par l’école.

Salaün M., Décoloniser l’école ? Hawai’i, Nouvelle-Calédonie. Expériences contemporaines, 
PUR, coll. « Essais », 2013.

Salaün M., « Quand la langue d’origine rencontre la forme scolaire : le cas du tahitien 
en Polynésie française », Revue française d’éducation comparée, 8, p. 185-206, 2012.

Gagné N., Salaün M., Visages de la souveraineté en Océanie, Cahiers du Pacifique Sud 
Contemporain, 4, Paris, L’Harmattan, 2010.

Salaün M., L’école indigène. Nouvelle-Calédonie. 1885-1945, PUR, coll. « Histoire », 2005.

Sandra Sramski

Maître de conférences en sciences du langage – linguistique générale et didactique 
du français langue maternelle et étrangère à l’université de la Polynésie française 
depuis onze ans, elle a également enseigné le FLE et la didactique du FLE et parti-
cipé à une réflexion sur la formation des enseignants de français néo-zélandais avec 
l’ACENZ, ni-vanuatais avec l’AUF et fidjiens avec l’université du Pacifique Sud (USP). 
Membre de l’équipe d’accueil Sociétés traditionnelles et contemporaines en Océanie 
(EASTCO, EA 4241), elle a collaboré au programme de recherche ECOLPOM sur 
la Polynésie française pour son axe sociolinguistique. Elle s’intéresse aux représen-
tations ethnosocioculturelles et aux processus discursifs qui les véhiculent dans 
les discours sociaux, ainsi qu’à l’exploitation pédagogique des représentations en 
didactique du français langue étrangère ou du français langue seconde.

Sramski S., Amedegnato S., Parlez-vous petit nègre ? Enquête sur une représentation socio-
linguistique, Paris, L’Harmattan, 2003.

Sramski S., « La culture plurielle comme moyen d’aborder la langue dans l’enseignement 
du français langue étrangère : le cas de sportifs anglophones », H. Zingle (dir.), Actes 
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du colloque Journées Internationales de Linguistique Appliquée, Nice, Publications de la 
faculté des Lettres Arts et Sciences humaines de l’université de Nice-Sophia Antipolis, 
1999, p. 260-262.

Jacques Vernaudon

Maître de conférences en linguistique océanienne à l’université de la Polynésie 
française et membre de l’équipe d’accueil Sociétés traditionnelles et contemporaines 
en Océanie (EASTCO, EA 4241), il a exercé douze ans à l’université de la Nouvelle-
Calédonie et a participé au programme de recherche ECOLPOM en tant que membre 
du Centre des nouvelles études sur le Pacifique (CNEP, EA 4242). Son travail de 
recherche s’articule autour de deux dimensions complémentaires, l’une centrée sur 
la description métalinguistique de langues océaniennes et l’analyse comparée avec 
la langue française, l’autre sur l’enseignement de ces langues et littératures dans des 
contextes plurilingues et diglossiques.

Vernaudon J., « L’enseignement des langues kanak en Nouvelle-Calédonie », Le Pacifique 
dans la mondialisation, Hermès, 65, Paris, éditions du CNRS, 2013, p. 119-125.

Vernaudon J., «  Grammaticalization of Tahitian mea “thing, matter” into a stative 
aspect », J. Sabel, C. Moyse-Faurie (dir.), Topics in Oceanic Morphosyntax, Berlin, 
Mouton de Gruyter, 2011, p. 319-339.

Salaün M., Vernaudon J., « “Les langues kanak sont, avec le français, des langues d’ensei-
gnement et de culture en Nouvelle-Calédonie.”, Et après ? », C. Clairis, D. Costaouec, 
J.-B. Coyos, B. Jeannot-Fourcaud (coord.), Langues et cultures régionales de France, 
Dix ans après, Cadre légal, politiques, médias, Paris, L’Harmattan, 2011, p. 129-151.

Vernaudon J., Fillol, V., Vers une école plurilingue dans les collectivités françaises d’Océanie  
et de Guyane, Paris, L’Harmattan, 2009.
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